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Leviticus 25:1-38ויקרא כ״ה:א׳-ל״ח

ר  הַ֥  ה בְּ שֶׁ֔ ל־מֹ ר יהוה אֶ בֵּ֤  דַ יְ )א( וַ

נֵ֤י   ל־בְּ ר אֶ בֵּ֞ ר׃ )ב( דַּ אמֹֽ י לֵ נַ֖ י סִ

אוּ֙ בֹ֙  י תָ כִּ֤ ם  הֶ֔ לֵ אֲ תָּ֣  רְ מַ אָ וְ ל֙ אֵ רָ שְׂ יִ

ם  כֶ֑  ן לָ תֵ֣  י נֹ נִ֖  ר אֲ שֶׁ֥  ץ אֲ רֶ אָ֔ ל־הָ אֶ

יהוה׃ )ג(  ת לַ בָּ֖  ץ שַׁ רֶ אָ֔ ה הָ תָ֣  בְ שָׁ וְ

ים  נִ֖  שׁ שָׁ שֵׁ֥  ךָ וְ דֶ֔  ע שָׂ רַ֣  זְ ים֙ תִּ נִ שׁ שָׁ שֵׁ֤

הּ׃  תָֽ  בוּאָ ת־תְּ תָּ֖ אֶ  פְ סַ אָ ךָ וְ מֶ֑  רְ ר כַּ מֹ֣ זְ תִּ

תוֹן֙ בָּ ת שַׁ בַּ֤  ת שַׁ יעִ֗ בִ שְּׁ נָ֣ה הַ  שָּׁ )ד( וּבַ

א  ךָ֙ לֹ֣ דְ שָֽׂ יהוה  ת לַ בָּ֖  ץ שַׁ רֶ אָ֔ יֶ֣ה לָ  הְ יִ

ת  אֵ֣ ר׃ )ה(  מֹֽ זְ א תִ ךָ֖ לֹ֥ מְ רְ כַ ע וְ רָ֔  זְ תִ

י  בֵ֥  נְּ ת־עִ אֶ וֹר וְ צ֔ קְ א תִ ךָ֙ לֹ֣ ירְ צִֽ  יחַ קְ פִ֤  סְ

יֶ֥ה   הְ וֹן יִ ת֖ בָּ נַ֥ת שַׁ  ר שְׁ צֹ֑ בְ א תִ ךָ לֹ֣ רֶ֖ י זִ נְ

ץ  רֶ אָ֤  ת הָ בַּ֨ ה שַׁ תָ֠ יְ הָ ץ׃ )ו( וְ֠ רֶ אָֽ  לָ

ךָ  תֶ֑  מָ אֲ לַ ךָ֣ וְ דְּ בְ עַ ךָ֖ וּלְ ה לְ לָ֔ כְ אׇ ם֙ לְ כֶ לָ

ךְ׃  מָּֽ  ים עִ רִ֖  גָּ ךָ֔ הַ בְ שָׁ֣ תוֹ ךָ֙ וּלְ ירְ כִֽ  שְׂ לִ וְ

ךָ  צֶ֑  רְ אַ ר בְּ שֶׁ֣  יָּ֖ה אֲ  חַ לַֽ  ךָ֔ וְ תְּ מְ הֶ בְ לִ֨ )ז( וְ

ל׃ }ס{ )ח(  כֹֽ אֱ הּ לֶ תָ֖  בוּאָ ל־תְּ יֶ֥ה כׇ  הְ תִּ

 spoke to Moses on Mount 1( יהוה(

Sinai: (2) Speak to the Israelite

people and say to them: When you

enter the land that I assign to you,

the land shall observe a sabbath of

 Six years you may sow your )3( .יהוה

field and six years you may prune

your vineyard and gather in the

yield. (4) But in the seventh year the

land shall have a sabbath of

 :  complete rest, a sabbath of

you shall not sow your field or

prune your vineyard. (5) You shall

not reap the aftergrowth of your

harvest or gather the grapes of your

untrimmed vines; it shall be a year

of complete rest for the land. (6)

But you may eat whatever the land

during its sabbath will produce—

you, your male and female slaves,

the hired and bound laborers who

יהוה
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ים  נִ֔ ת שָׁ תֹ֣ בְּ ע שַׁ בַ ךָ֗ שֶׁ֚ תָּ֣ לְ  רְ פַ סָ וְ

ךָ֗ וּ לְ י֣ הָ ים וְ מִ֑  עָ ע פְּ בַ שֶׁ֣ ים  נִ֖  ע שָׁ בַ שֶׁ֥

ע  שַׁ תֵּ֥ ים  נִ֔ שָּׁ ת הַ תֹ֣ בְּ ע שַׁ בַ י֙ שֶׁ֚ מֵ יְ

ר  פַ֤ תָּ֞ שׁוֹ רְ בַ עֲ הַֽ  ה׃ )ט( וְ נָֽ  ים שָׁ עִ֖  בָּ רְ אַ וְ

וֹר  שׂ֖ עָ י בֶּ עִ֔ בִ שְּׁ שׁ הַ דֶ חֹ֣ ה֙ בַּ רוּעָ תְּ

ירוּ  בִ֥  עֲ ים תַּ רִ֔  פֻּ כִּ יוֹם֙ הַ שׁ בְּ דֶ חֹ֑ לַ

ם  תֶּ֗ שְׁ דַּ קִ ם׃ )י( וְ כֶֽ  צְ רְ ל־אַ כׇ ר בְּ פָ֖ שׁוֹ

ם  תֶ֥ א רָ ה וּקְ נָ֔ ים֙ שָׁ שִּׁ מִ חֲ נַ֤ת הַ  ת שְׁ אֵ֣

וא֙ ל הִ בֵ֥ יהָ יוֹ בֶ֑  שְׁ ל־יֹ כׇ ץ לְ רֶ אָ֖  וֹר בָּ ר֛ דְּ

ישׁ  ם אִ֚ תֶּ֗ בְ שַׁ ם וְ כֶ֔ יֶ֣ה לָ  הְ תִּ

וֹ  תּ֖ חְ פַּ שְׁ ל־מִ ישׁ אֶ אִ֥  וֹ וְ ת֔ זָּ חֻ ל־אֲ אֶ

נַ֛ת   וא שְׁ ל הִ֗ בֵ֣ בוּ׃ )יא( יוֹ שֻֽׁ  תָּ

א  ם לֹ֣ כֶ֑  יֶ֣ה לָ  הְ ה תִּ נָ֖  ים שָׁ שִּׁ֥  מִ חֲ הַ

יהָ יחֶ֔ פִ ת־סְ רוּ֙ אֶ צְ קְ א תִ לֹ֤ עוּ וְ רָ֔  זְ תִ

י  ׃ )יב( כִּ֚ יהָ רֶֽ  זִ ת־נְ וּ אֶ ר֖ צְ בְ א תִ לֹ֥ וְ

ם  כֶ֑  יֶ֣ה לָ  הְ שׁ תִּ דֶ וא קֹ֖ ל הִ֔ בֵ֣ יוֹ

הּ׃  תָֽ  בוּאָ ת־תְּ וּ אֶ ל֖ ה תֹּאכְ דֶ֔  שָּׂ ן־הַ מִ֨

בוּ  שֻׁ֕ את תָּ זֹּ֑ ל הַ בֵ֖ יּוֹ נַ֥ת הַ  שְׁ )יג( בִּ

וּ  ר֤ כְּ מְ י־תִ כִֽ  וֹ׃ )יד( וְ תֽ זָּ חֻ ל־אֲ ישׁ אֶ אִ֖

יַּ֣ד   ה מִ נֹ֖  וֹ קָ ךָ א֥ יתֶ֔ מִ עֲ ר֙ לַ כָּ מְ מִ

יו׃  חִֽ  ת־אָ ישׁ אֶ אִ֥ וּ  ל־תּוֹנ֖ ךָ אַ תֶ֑ י מִ עֲ

live with you, (7) and your cattle

and the beasts in your land may eat

all its yield. (8) You shall count off

seven weeks of years—seven times

seven years—so that the period of

seven weeks of years gives you a

total of forty-nine years. (9) Then

you shall sound the horn loud; in

the seventh month, on the tenth

day of the month—the Day of

Atonement—you shall have the

horn sounded throughout your

land (10) and you shall hallow the

fiftieth year. You shall proclaim

release throughout the land for all

its inhabitants. It shall be a jubilee

for you: each of you shall return to

your holding and each of you shall

return to your family. (11) That

fiftieth year shall be a jubilee for

you: you shall not sow, neither shall

you reap the aftergrowth or harvest

the untrimmed vines, (12) for it is a

jubilee. It shall be holy to you: you

may only eat the growth direct

from the field. (13) In this year of



ל  יּוֹבֵ֔ ר הַ חַ֣  ים֙ אַ נִ ר שָׁ פַּ֤  סְ מִ )טו( בְּ

ר  פַּ֥  סְ מִ ךָ בְּ תֶ֑ י מִ ת עֲ אֵ֣  ה מֵ נֶ֖  קְ תִּ

י ׀  פִ֣  ךְ׃ )טז( לְ לָֽ ר־ כׇּ מְ ת יִ בוּאֹ֖ י־תְ נֵֽ  שְׁ

י֙ פִ וֹ וּלְ ת֔ נָ קְ ה֙ מִ בֶּ רְ ים תַּ נִ֗ שָּׁ ב הַ רֹ֣

י  וֹ כִּ֚ ת֑ נָ קְ יט מִ עִ֖  מְ ים תַּ נִ֔ שָּׁ ט הַ עֹ֣ מְ

ךְ׃ )יז(  לָֽ ר  כֵ֖  וּא מֹ ת ה֥ בוּאֹ֔ ר תְּ פַּ֣  סְ מִ

אתָ רֵ֖  יָ וֹ וְ ית֔ מִ ת־עֲ ישׁ אֶ אִ֣ א תוֹנוּ֙  לֹ֤ וְ

ם׃  כֶֽ י לֹהֵ י יהוה אֱ נִ֥  י אֲ כִּ֛ יךָ  הֶ֑ לֹ אֱ מֵֽ

י  תַ֔ קֹּ ת־חֻ ם֙ אֶ יתֶ שִׂ עֲ )יח( וַ

ם  תֶ֣ י שִׂ עֲ וּ וַ ר֖ מְ שְׁ י תִּ טַ֥  פָּ שְׁ ת־מִ אֶ וְ

ח׃  טַ בֶֽ  ץ לָ רֶ אָ֖  ל־הָ ם עַ תֶּ֥  בְ ישַׁ וִֽ ם  תָ֑  אֹ

ם  תֶּ֖  לְ כַ אֲ הּ וַ יָ֔ רְ ץ֙ פִּ רֶ אָ֙  נָ֤ה הָ  תְ נָ )יט( וְ

׃ )כ(  יהָ לֶֽ  ח עָ טַ בֶ֖  ם לָ תֶּ֥  בְ ישַׁ וִֽ ע  בַ שֹׂ֑ לָ

נָ֣ה   שָּׁ ל בַּ כַ֖ ה־נֹּא וּ מַ ר֔ אמְ י תֹ כִ֣  וְ

ף  סֹ֖ אֱ א נֶ לֹ֥ ע וְ רָ֔  זְ א נִ ן לֹ֣ ת הֵ֚ עִ֑ י בִ שְּׁ הַ

י  יתִ וִּ֤  צִ נוּ׃ )כא( וְ תֵֽ  בוּאָ ת־תְּ אֶ

ית  שִּׁ֑  שִּׁ ה הַ נָ֖  שָּׁ ם בַּ כֶ֔ י֙ לָ תִ כָ רְ ת־בִּ אֶ

שׁ  לֹ֖ שְׁ ה לִ בוּאָ֔ תְּ ת־הַ ת֙ אֶ שָׂ עָ וְ

נָ֣ה   שָּׁ ת הַ ם אֵ֚ תֶּ֗ עְ רַ ים׃ )כב( וּזְ נִֽ  שָּׁ הַ

ה  אָ֣ בוּ תְּ ן־הַ ם מִ תֶּ֖  לְ כַ אֲ ת וַ ינִ֔ מִ שְּׁ הַ

ד־בּוֹא֙ ת עַ יעִ֗ שִׁ תְּ נָ֣ה הַ  שָּׁ ד ׀ הַ עַ֣ ן  שָׁ֑  יָ

jubilee, each of you shall return to

your holding. (14) When you sell

property to your neighbor, or buy

any from your neighbor, you shall

not wrong one another. (15) In

buying from your neighbor, you

shall deduct only for the number of

years since the jubilee; and in

selling to you, that person shall

charge you only for the remaining

crop years: (16) the more such years,

the higher the price you pay; the

fewer such years, the lower the

price; for what is being sold to you

is a number of harvests. (17) Do not

wrong one another, but fear your

am your God. (18)   God; for I

You shall observe My laws and

faithfully keep My rules, that you

may live upon the land in security;

(19) the land shall yield its fruit and

you shall eat your fill, and you shall

live upon it in security. (20) And

should you ask, “What are we to

eat in the seventh year, if we may

neither sow nor gather in our

יהוה



ץ  רֶ אָ֗ הָ ן׃ )כג( וְ שָֽׁ  וּ יָ ל֖ הּ תֹּאכְ תָ֔ וּאָ ב֣ תְּ

ץ  רֶ אָ֑  י הָ לִ֖ י־ ת כִּ תֻ֔ מִ צְ ר֙ לִ כֵ מָּ א תִ לֹ֤

י׃ )כד(  דִֽ  מָּ ם עִ תֶּ֖  ים אַ בִ֛  תוֹשָׁ ים וְ רִ֧  י־גֵ כִּֽ

וּ  נ֥ תְּ ה תִּ לָּ֖  אֻ ם גְּ כֶ֑  תְ זַּ חֻ ץ אֲ רֶ אֶ֣ ל  כֹ֖ וּבְ

יךָ  חִ֔ וּךְ אָ מ֣ י־יָ כִּֽ ץ׃ }ס{ )כה(  רֶ אָֽ  לָ

ב  רֹ֣ קָּ לוֹ֙ הַ אֲ גֹֽ א  בָ֤ וֹ וּ ת֑ זָּ חֻ אֲ ר מֵ כַ֖  וּמָ

יו׃ )כו(  חִֽ  ר אָ כַּ֥  מְ ת מִ אֵ֖ ל  אַ֕ גָ יו וְ לָ֔ אֵ

ה  יגָ שִּׂ֣  הִ ל וְ אֵ֑  וֹ גֹּ ה־לּ֖ יֶ הְ יִֽ א  י לֹ֥ כִּ֛ ישׁ  אִ֕ וְ

ב֙ שַּׁ חִ וֹ׃ )כז( וְ תֽ לָּ אֻ י גְ דֵ֥  א כְּ צָ֖  וֹ וּמָ ד֔ יָ

ף  דֵ֔  עֹ הָ֣ ת־ יב֙ אֶ שִׁ הֵ וֹ וְ ר֔ כָּ מְ נֵ֣י מִ  ת־שְׁ אֶ

וֹ׃  תֽ זָּ חֻ אֲ ב לַ שָׁ֖  וֹ וְ ר־ל֑ כַ מָֽ ר  שֶׁ֣  ישׁ אֲ אִ֖  לָ

יב  שִׁ֣  י֮ הָ וֹ דֵּ ד֗ ה יָ אָ֜ צְ א־מָ ם לֹֽ אִ֨ )כח( וְ

וֹ  ת֔ נֶ֣ה אֹ  קֹּ ד֙ הַ יַ וֹ בְּ ר֗ כָּ מְ יָ֣ה מִ  הָ לוֹ֒ וְ

ב  שָׁ֖  ל וְ בֵ֔ יֹּ א֙ בַּ צָ יָ ל וְ בֵ֑ יּוֹ נַ֣ת הַ  ד שְׁ עַ֖

ר  כֹּ֤ מְ י־יִ כִּֽ ישׁ  אִ֗ וֹ׃ }ס{ )כט( וְ תֽ זָּ חֻ אֲ לַ

ה֙ תָ יְ הָ ה וְ יר חוֹמָ֔ עִ֣ ב֙  ית־מוֹשַׁ בֵּ

ים  מִ֖  וֹ יָ ר֑ כָּ מְ נַ֣ת מִ  ם שְׁ ד־תֹּ֖ וֹ עַ ת֔ לָּ אֻ גְּ

ל  אֵ֗ גָּ א־יִ ם לֹֽ אִ֣  וֹ׃ )ל( וְ תֽ לָּ אֻ יֶ֥ה גְ  הְ תִּ

ם  קָ֠ ה֒ וְ֠ ימָ מִ נָ֣ה תְ  את לוֹ֮ שָׁ לֹ֣ ד־מְ עַ

וֹ[ )לא(  ר־]ל֣ שֶׁ יר אֲ עִ֜ ר־בָּ שֶׁ ת אֲ יִ בַּ֨  הַ

יו  תָ֑  רֹ דֹ וֹ לְ ת֖ נֶ֥ה אֹ  קֹּ ת לַ תֻ֛ י מִ צְּ ה לַ מָ֗ חֹ

crops?” (21) I will ordain My

blessing for you in the sixth year, so

that it shall yield a crop sufficient

for three years. (22) When you sow

in the eighth year, you will still be

eating old grain of that crop; you

will be eating the old until the

ninth year, until its crops come in.

(23) But the land must not be sold

beyond reclaim, for the land is

Mine; you are but strangers resident

with Me. (24) Throughout the land

that you hold, you must provide for

the redemption of the land. (25) If

one of your kin is in straits and has

to sell part of a holding, the nearest

redeemer shall come and redeem

what that relative has sold. (26) If

any party has no one to be

redeemer but prospers and acquires

enough to redeem with, (27) the

years since its sale shall be

computed and the difference shall

be refunded to the party to whom

it was sold, so that the person

returns to that holding. (28) If that



ים  רִ֗  צֵ חֲ י הַ תֵּ֣  ל׃ )לא( וּבָ בֵֽ  יֹּ א בַּ צֵ֖  א יֵ לֹ֥

יב  בִ֔ ה֙ סָ מָ ם חֹ הֶ֤  ין־לָ ר אֵ שֶׁ֨ אֲ

ה֙  לָּ אֻ ב גְּ שֵׁ֑  חָ ץ יֵ רֶ אָ֖  ה הָ דֵ֥  ל־שְׂ עַ

י֙  רֵ עָ א׃ )לב( וְ צֵֽ  ל יֵ בֵ֖  יֹּ וֹ וּבַ ה־לּ֔ יֶ הְ תִּ

ת  לַּ֥  אֻ ם גְּ תָ֑  זָּ חֻ י אֲ רֵ֣  י עָ תֵּ֖  ם בָּ יִּ֔ וִ לְ הַ

ר  שֶׁ֤  אֲ ם׃ )לג( וַ יִּֽ  וִ לְ יֶ֥ה לַ  הְ ם תִּ לָ֖ עוֹ

ת  יִ בַּ֛ ר־ כַּ מְ א מִ צָ֧  יָ ם וְ יִּ֔ וִ לְ ן־הַ ל֙ מִ אַ גְ יִ

י  רֵ֣  י עָ תֵּ֞ י בָ כִּ֣ ל  בֵ֑  יֹּ וֹ בַּ ת֖ זָּ חֻ יר אֲ עִ֥  וְ

י  נֵ֥  וֹךְ בְּ ת֖ ם בְּ תָ֔ זָּ חֻ וא אֲ ם הִ֚ יִּ֗ וִ לְ הַ

ם  הֶ֖ י רֵ שׁ עָ רַ֥  גְ ה מִ דֵ֛  שְׂ ל׃ )לד( וּֽ אֵֽ  רָ שְׂ יִ

וּא  ם ה֖ לָ֛ ת עוֹ זַּ֥  חֻ י־אֲ כִּֽ ר  כֵ֑  מָּ א יִ לֹ֣

יךָ  חִ֔ וּךְ אָ מ֣ י־יָ כִֽ  ם׃ }ס{ )לה( וְ הֶֽ  לָ

ר  גֵּ֧ וֹ  תָּ בּ֔ זַ֣קְ   חֱ הֶֽ  ךְ וְ מָּ֑  וֹ עִ ד֖ ה יָ טָ מָ֥ וּ

ח  קַּ֤  ל־תִּ ךְ׃ )לו( אַ מָּֽ  י עִ חַ֖  ב וָ שָׁ֛ תוֹ וְ

אתָ  רֵ֖  יָ ית וְ בִּ֔ רְ תַ ךְ וְ נֶ֣שֶׁ תּוֹ֙  אִ מֵֽ

ךְ׃ )לז(  מָּֽ  יךָ עִ חִ֖  י אָ חֵ֥  יךָ וְ הֶ֑ לֹ אֱ מֵֽ

ךְ  נֶ֑שֶׁ  וֹ בְּ ן ל֖ תֵּ֥  א־תִ ךָ֔ לֹֽ פְּ סְ ת־כַּ אֶ֨

י  נִ֗ ךָ׃ )לח( אֲ לֶֽ  כְ ן אׇ תֵּ֥  א־תִ ית לֹ בִּ֖  רְ מַ וּבְ

י  אתִ צֵ֥ ר־הוֹ שֶׁ ם אֲ יכֶ֔ הֵ לֹ֣ יהוה אֱ

ם֙  כֶ ת לָ תֵ֤  ם לָ יִ רָ֑  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  ם מֵ כֶ֖  תְ אֶ

 person lacks sufficient means to

 recover it, what was sold shall

 remain with the purchaser until the

 jubilee; in the jubilee year it shall be

 released, so that the person returns

 to that holding. (29) If any party

 sells a dwelling house in a walled

 city, it may be redeemed until a

 year has elapsed since its sale; the

redemption period shall be a year. 

 (30) If it is not redeemed before a

 full year has elapsed, the house in

 the walled city shall pass to the

 purchaser beyond reclaim

 throughout the ages; it shall not be

 released in the jubilee. (31) But

 houses in villages that have no

 encircling walls shall be classed as

 open country: they may be

 redeemed, and they shall be

 released through the jubilee. (32) As

 for the cities of Levi, the houses in

 the cities it holds: Levi shall forever

have the right of redemption. (33) 

 Such property as may be redeemed

 from Levi—houses sold in a city it
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ם  כֶ֖  וֹת לָ י֥ הְ ן לִ עַ נַ֔ ץ כְּ רֶ אֶ֣ ת־ אֶ

ים׃ }ס{  הִֽ אלֹ לֵ

 holds—shall be released through

 the jubilee; for the houses in the

 cities of Levi are its holding among

 the Israelites. (34) But the

 unenclosed land about its cities

 cannot be sold, for that is its

 holding for all time. (35) If your

 kin, being in straits, come under

 your authority, and are held by you

 as though resident aliens, let them

 live by your side: (36) do not exact

 advance or accrued interest, but

 fear your God. Let your kin live by

 your side as such. (37) Do not lend

 your money at advance interest, nor

give your food at accrued interest. 

 am your God, who  (38) I

 brought you out of the land of

 Egypt, to give you the land of

 .Canaan, to be your God

יהוה


